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чеппковъ»1). Имя святого, довольно послѣдовательно и правильно переда
ваемое въ арабскомъ черезъ C>yl>A0> *^£j, в ъ  коптскомъ транскрибируется 
всѣми возможными способами съ самой разнообразной вокализаціей, колеб
лясь между сравнительно правильныхъ -еекЛек и £ ім гаю т до грецизиро- 
вашіаго и едвали пе слитнаго ееіѵАс^ѵліеііос. Среди этой путаницы по
стоянно е е  въ началѣ и звукъ і (въ Формѣ і или ѵ) послѣ £. Первое 
можно объяснить какъ амхарскимъ произношеніемъ, такъ и аналогіей съ 
женскимъ именемъ Ѳекла, второе неясно. Имя отца вездѣ передано стран
нымъ причемъ даже д (^) превращено въ h (Въ арабской версіи
систематически проводится начертаніе хотя одинъ разъ имѣется и
ѵ Ь ^О )*  Авторъ гимна въ честь Арх. Михаила даетъ даже вполнѣ пра
вильный переводъ именъ родителей преподобнаго. —  Въ какомъ отношеніи 
стоятъ къ псаліямъ упоминающіе себя въ нихъ Соломонъ и І о си ф ъ , сказать 
трудно. Возможно, что второй былъ простымъ переписчикомъ рукописи, а 
первый, какъ «явившій имя святого» Египту, могъ быть и авторомъ издан
ныхъ нами псалій. _ тБ. Тураевъ.

Арабская версія „псалій44 Такла-Хайманоту.

Арабская версія помѣщенныхъ выше «псалій» Такла-Хайманоту 
сохранилась значительно лучше, чѣмъ коптскій изводъ. Поэтому, быть 
можетъ, пе лишнимъ будетъ привести ее полностью, тѣмъ болѣе что 
она пе лишена нѣкотораго и самостоятельнаго значенія, какъ памят
никъ христіанское арабской литературы, всегда доставляющей инте
ресный матеріалъ для арабиста-лингвиста. Въ виду незначительности 
отрывка выдѣлять грамматическія явленія въ особый очеркъ не представ
ляется необходимости и поэтому они отмѣчеиы въ подстрочныхъ примѣча
ніяхъ. Тамъ же указаны тѣ случаи, когда переводъ значительно расходится 
съ коптской версіей пли состояніе текста не даетъ возможности уловить точ
ный смыслъ. Изданъ текстъ безъ всякихъ измѣненій въ томъ видѣ, какъ 
его даетъ рукопись Императорской Публичной Библіотеки контск. N?. 8: 
единственное исключеніе сдѣлано для окончанія женскаго рода, гдѣ 
возстановлены точки, обыкновенію опускаемыя въ рукописи. Удержана въ 
изданіи даже извѣстная непослѣдовательность списка, допускающаго на-ряду 
съ J-U Форму Jl* , па ряду съ ІЬу» — Ьу> н т. д.

1) Житіе по Дабралибаносскоп редакціи. См. ibid. стр. 91.
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1) Въ классическомъ языкѣ было бы Это обычное въ христіан
скихъ памятникахъ явленіе указываетъ на сліяніе падежей.

2) =  класс. Cj>»y  Текстъ здѣсь исправнѣе коптскаго: « ...ты  обратилъ всѣ 
языки къ вѣрѣ божіей».

3) <ллЛо\ класс. .
4) \і^ а іа  — выраженіе, систематически употребляющееся какъ греческое і8ои, сла- 

пснскос ct. Входящее въ составъ его настолько уже утратило самостоятельное значеніе, 
что оно ставится передъ CUi\, какъ здѣсь, и передъ 1і\, какъ бываетъ въ другихъ слу
чаяхъ. Текстъ всей Фразы въ противоположность коптскому исправенъ: «Се ты завер
шилъ вѣру свою стояніемъ на камнѣ (и) избралъ Христа, боголюбче Такла-Хаймонотъ, 
сынъ Сары».

5) =  класс.
6) iJ ^ -e  Обычное въ христіанскихъ памятникахъ начертаніе классическаго

jJjswl проводимое въ данномъ случаѣ, какъ видно изъ дальнѣйшаго, далеко не систе
матически.
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1) Все предложеніе получаетъ болѣе или менѣе удовлетворительный смыслъ только 
въ томъ случаѣ, если мѣстоименный суффиксъ перваго лица въ LLs5 и LLa3 считать оппс- 
ской вмѣсто третьяго <ks? и <^э, какъ стоитъ въ аналогичной Фразѣ ниже, или если

^\о£ ІЛаІ  j iJ o l  ̂ ^ ІЦ ^ аІЛ  ^  LLs .j считать вводнымъ предложеніемъ. Тогда 
получается приблизительно такой переводъ: «Явилъ намъ твое имя, о праведный, (спаси 
насъ отъ діавола и ходатайствуй предъ Христомъ о насъ!) рабъ твой Соломонъ».

2) lik=A. =  класс. UL=*.. Замѣна Ѣ черезъ Je>, равно какъ и обратно, не представляетъ 
рѣдкости въ христіанскихъ памятникахъ.

3) 0 - J 6  =  классич. начертанію ^Lj£.
4) LLasxs По аналогіи съ UJajo — можно было ожидать
5) — класс.

6) =  класс. В ъ коптской версіи текстъ испорченъ; здѣсь ясно
«Преизобильна благодать, ея же ради исполнился еси славы».
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СПБ. Іюнь 1907 г.
И. Крачковскій.

Миддендорфъ и его якутскіе тексты0).

Русскій естествоиспытатель Александръ Ѳеодоровичъ Миддендорфъ, 
совершившій въ началѣ 50-хъ гг. мин. столѣтія путешествіе въ Сибирь и, 
между прочимъ, на крайній ея сѣверо-востокъ —  въ Якутскую область,

1) суо =  класс. ^^Х*яул.
2) <S*-*56 =  классич. начертанію 2L*J£.
3) ^ a s .j =  классич. начертанію <ks?.
4) =  классич.
5) Скорѣе можно было бы ожидать Очевидно, выраженіе настолько

уже окаменѣло, что совершенно утратило глагольный характеръ.
6) Докладъ, читанный 22 марта 1907 г. въ засѣданіи Восточнаго Отдѣленія Импера

торскаго Русскаго Археологическаго Общества.


